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Artículo único.- Apruébase la "Convención relativa a la Organización Internacional de 
Ayudas a la Navegación Marítima", suscrita en París el 27 de enero de 2021.

Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 4 de 
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Convención relativa a la Organización Internacional de Ayudas a la Navegación

M arítim a
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Preám bulo

Los Estados Partes en la presente Convención,

RECORDANDO que la Asociación Internacional de Faros y Balizas se constituyó el 1 de ju lio  de 1957 y, en 

1998, pasó a denom inarse Asociación Internacional de Ayudas a la Navegación M arítim a y Autoridades 

de Faros;

RECONOCIENDO la contribución de la Asociación Internacional de Ayudas a la Navegación M arítim a y 

Autoridades de Faros a la m ejora y la permanente armonización de las ayudas a la navegación m arítim a 

para el desplazam iento seguro, económico y eficiente de los buques en beneficio de la com unidad
m a r í t im a  y  la  p r o te c c ió n  d e l m e d io  a m b ie n te ;

CONSIDERANDO las disposiciones de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del M ar, de 

1982, y del Convenio Internacional para la Seguridad.de la Vida Humana en el Mar, de 1974, en su versión 

enm endada; y

CONSIDERANDO ADEMÁS que la m ejor fo rm a de coordinar el desarrollo, la m ejora y la arm onización de 

las ayudas a la navegación m arítim a en beneficio de la comunidad m arítim a y la protección del m edio 

am biente es m ediante organizaciones internacionales;

HAN CONVENIDO en lo siguiente:

Artículo 1 

Constitución

1. La Organización Internacional de Ayudas a la Navegación M arítim a  (en lo sucesivo, "la 
Organización"} se constituye por la presente, con arreglo al Derecho internaciona l, como 

organización intergubernam enta l.

2. La Organización será de naturaleza consultiva y técnica.

3. La Organización tendrá su sede en Francia, a menos que la Asamblea General decida o tra  cosa.

4. El func ionam ien to  de la Organización se definirá en detalle en el Reglamento General, que 

quedará sujeto a las disposiciones de la presente Convención, pero no form ará parte  in tegrante  

de ella. En caso de discrepancia entre la Convención y el Reglamento General o cua lqu ier o tro  

docum ento  básico re lativo a la gobernanta de la Organización, prevalecerá la Convención.

Artículo 2 

Definiciones

A efectos de la presente Convención:

1. Por "ayudas a la navegación marítima" se entenderán dispositivos, sistemas o servidos, externos 

a un buque, diseñados y gestionados para m ejorar la navegación segura y  e fic iente de los buques 

y /o  del trá fico  de buques. A los efectos de la Organización, esta defin ic ión incluirá los Servicios de 

Tráfico de Buques.
2. Por "Estado miembro" se entenderá aquel Estado que haya consentido en obligarse por la 

presente Convención y para el cual la Convención haya entrado en vigor.

3. Por "miembro asociado" se entenderá todo  te rrito rio  o grupo de te rr ito rio s  de cuyas relaciones 

internacionales sea responsable un Estado m iem bro y para el cual este haya so lic itado la 

obtención de ta l condición, habiendo esta sido aceptada por la Asamblea General, y ios m iem bros
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nacionales de la Asociación In ternacional de Ayudas a la Navegación M arítim a  y A u to ridades de 

Faros de Estados no m iem bros, conform e a lo d ispuesto en el párra fo  5 del anexo.

4. Por "m ie m b ro  afiliado" se entenderá un fabricante  o d is tribu ido r de equipos de ayuda a la 

navegación m arítim a para la venta , una organización que preste servicios o asesoram iento técnico 

de carácter contractua l en m ateria  de ayudas a la navegación m arítim a y cua lqu ie r otra  

organización u organism o c ien tífico  que tenga relación con las ayudas a la navegación m arítim a y 

haya so lic itado  ta l condición, si esta ha sido aceptada por el Consejo.

Artículo 3

Finalidad y objetivos

La fina lidad  de la Organización es reun ir a G obiernos y organizaciones que partic ipen  en la regulación, la 

prestación, el m an ten im ien to  o el func ionam ien to  de las ayudas a la navegación m arítim a, con el fin  de 

im pulsar los siguientes objetivos:

a) fo m e n ta r el desplazam iento seguro y e fic iente  de buques m ediante  la m e jo ra  y 

arm onización de las ayudas a la navegación m arítim a en to d o  el m undo, en benefic io  de 

la com unidad m arítim a y la protección del m edio m arino ;

b) p ro m o ve r el acceso a cooperación técnica y fo m e n to  de capacidades en todos los asuntos 

relacionados con el desarro llo  y la transm isión de conocim ien tos especializados, ciencia y 

tecnología en m ateria  de ayudas a ia navegación m arítim a;

c) incen tiva r y fac ilita r la adopción general de las normas más exigentes en los asuntos 

relacionados con las ayudas a la navegación m arítim a; y

d) hacer posible el in te rcam bio  de in form ación sobre asuntos que estén siendo exam inados 

por la Organización.

Artículo 4

Funciones

Para la consecución de la fina lidad y los ob je tivos expuestos en el a rtícu lo  3, las funciones de la 

Organización serán las siguientes:

a) e labora r y  com unicar normas, recomendaciones, d irectrices, m anuales y  o tra  

docum entación pe rtinen te  de carácter no v incu lante;

b) exam inar las normas, recomendaciones, directrices, m anuales y o tra  docum entación  

pe rtine n te  que le puedan ser som etidos por los Estados m iem bros y los m iem bros 

asociados y afiliados, por cualqu ier órgano u organism o especializado de las Naciones 

Unidas o por cualqu ier o tra  organización In te rgubernam en ta l, y  fo rm u la r 

recom endaciones al respecto;
c) p ropo rc iona r mecanismos de consulta e in tercam bio  de in fo rm ación  sobre, en tre  otras 

cosas, los ú ltim os avances y las actividades de los Estados m iem bros, los m iem bros 

asociados y los m iem bros afiliados;

d) desarro lla r la cooperación in ternaciona l m ediante  la p rom oción  de relaciones estrechas 

de traba jo  y asistencia entre  los Estados m iem bros y  ios m iem bros asociados y afiliados;
e) fa c ilita r el apoyo, ya sea técnico, o rganizativo o de fo rm ación , a los G obiernos, servicios y 

o tras organizaciones que solic iten asistencia en relación con las ayudas a la navegación 

m arítim a;

f j  o rganizar conferencias, simposios, seminarlos, ta lle res y o tros  actos; y 

g) estab lecer contactos y cooperar con las organizaciones in ternaciona les y de o tro  género 

pe rtinen tes , o frec iendo  asesoram iento especializado cuando sea o po rtuno ,
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A rtícu lo  5 

M iem bros

La Organización estará form ada por los Estados m iembros, los m iem bros asociados y los 
m iem bros afiliados.

Cualquier Estado m iem bro que sea responsable de las relaciones internacionales de un te rr ito r io  

o grupo de te rrito rios  podrá so lic itar la condición de m iem bro asociado para estos, m ediante 
notificac ión por escrito al Secretario General.

El Consejo podrá exigir, o cualquier Estado m iem bro podrá so lic itar, que el Estado o los Estados 

m iem bros en que el solicitante lleve a cabo sus actividades o tenga su sede principal o su dom icilio  

social revisen ciertos aspectos de una solicitud para la obtención de la condición de m iem bro 
afiliado. Para decid ir respecto de dicha solicitud, el Consejo tendrá en cuenta las op in iones del 

Estado m iem bro  solicitante y del Estado o los Estados m iem bros que realicen la revisión.

A rtícu lo  6 

Órganos

La Organización tendrá  como órganos:

a) la Asamblea General;

b) el Consejo;

c) los Comités y órganos subsidiarios necesarios para apoyar las actividades de la 

Organización; y

d) la Secretaría.

La Organización tendrá un Presidente y un Vicepresidente. El Presidente o, en su ausencia, el 

V icepresidente presidirá la Asamblea General y el Consejo.

El Reglamento General y el Reglamento Financiero precisarán el Reglamento In te rno  que se 

aplicará en cada órgano y regirán la gestión cotidiana de la Organización,

A rtícu lo  7

La Asamblea General

La Asamblea General es el principal órgano decisorio de la Organización y tendrá  las mismas 

a tribuciones que esta, a menos que la presente Convención disponga algo d istin to .

La Asamblea General estará form ada únicam ente por Estados m iem bros. La asistencia a la misma 

estará abierta tam bién a los m iem bros asociados y afiliados.

Cada Estado m iem bro designará delegado principal en la Asamblea General a uno de sus 

delegados.

Las sesiones ordinarias de la Asamblea General tendrán lugar una vez cada tres años.

Se convocarán sesiones extraordinarias siempre que un te rc io  de los Estados m iem bros no tifique  

al Secretario General su deseo de que se convoquen, o en cualqu ier m om ento  que el Consejo 

estim e necesario, previa notificación rem itida con noventa días de antelación,
Una mayoría de Estados m iem bros constitu irá quórum  para las sesiones de la Asamblea General. 

La Asamblea General:
a} elegirá al Presidente y al V icepresidente entre  los Estados m iem bros con arreglo al 

Reglamento General;

b) decidirá la política global y  la visión estratégica de la Organización;

c) revisará y aprobará el Reglamento General y el Reglamento Financiero de la Organización;

d) elegirá al Consejo entre  los Estados m iembros que no sean uno de los que ocupe la 

Presidencia o Vlcepresidencla, con arreglo al artículo 8;



e) e legirá al Secretario General en tre  nacionales de los Estados m iem bros con arreg lo  al 

Reglam ento General;

f) cons titu irá  Comités y órganos subsidiarlos, y les pondrá  fin , y exam inará y aprobará sus 

respectivos m andatos;

g) revisará y aprobará los arreglos financieros de la Organización, inclu idas las previsiones 

presupuestarias de los tres años siguientes, así com o el porcen ta je  de co n tribu c ió n  de los 

Estados m iem bros y las cuotas de los m iem bros asociados y a filiados;

h) exam inará los in form es y  propuestas que le presenten cua lqu ier Estado m iem bro , el 

Consejo o el Secretario General;

i) aprobará las normas;

j)  decidirá sobre la condic ión de m iem bro asociado;

k) resolverá sobre la condición de m iem bro  a filiado a pe tic ión  de uno o más Estados 

m iem bros;

l) fo rm u la rá  recom endaciones a los Estados m iem bros, los m iem bros asociados y los 

m iem bros afiliados sobre los asuntos encuadrados d en tro  de la fina lidad  y los ob je tivos 

de la Organización;

m) aprobará los acuerdos con Estados y organizaciones in ternaciona les; y

n j decid irá  sobre cualesquiera o tros asuntos que se encuadren d e n tro  de la fina lidad  y los 

ob je tivos de la Organización,

Artículo 8 

El Consejo

1. El Consejo es el órgano e jecutivo  de la Organización y será responsable de la d irecc ión  de las 

activ idades de la m isma.

2. El Consejo estará fo rm ado  por el Presidente, el V icepresidente  y  o tros ve in titrés  Estados 

m iem bros.

3. Los Consejeros se elegirán m ed iante  votación en cada sesión o rd inaria  de la Asam blea General, 

con arreg lo  al Reglam ento General. Los Consejeros deberán, en p rinc ip io , p roceder de d is tin tas 

partes del m undo, para lograr una representación global.

4. Los Estados m iem bros estarán representados en el Consejo, p re fe ren tem en te , por un delegado 

de la auto ridad  nacional responsable de la regulación, la prestación, el m a n te n im ie n to  o el 

fu nc ionam ien to  de las ayudas a la navegación m arítim a de ese Estado m iem bro.

5. D iecisiete Consejeros, al m enos uno de los cuales deberá ser el Presidente o el V icepresiden te , 

cons titu irán  quorum  para las sesiones del Consejo.

6. El Consejo se reunirá, al m enos, una vez al año.

7. Los Estados m iem bros que no estén representados en el Consejo podrán p a rtic ip a r en las 

reuniones de este, pero no tend rán  derecho de vo to .

8. El Consejo:

a) ejercerá las fu ndones que delegue en él la Asamblea General;

b) coord inará  las actividades de la Organización d en tro  del m arco de la po lítica  g lobal, la 

visión estratégica y las previsiones presupuestarlas, ta l com o decida la Asam blea General;

c) revisará y aprobará los estados financieros, Incluido el p resupuesto  anual;

d) reso lverá sobre la condición de m iem bro  a filiado;

e) convocará la Asamblea General;

f) in fo rm a rá  a la Asamblea General del traba jo  de la Organización;

g) revisará los docum entos que se le presenten de confo rm idad  con el R eglam ento General;

h) som eterá  a la Asamblea General todos los asuntos que requ ie ran  una decisión de esta;

I) aprobará  recom endaciones, d irectrices, manuales y o tra  docum entac ión  p e rtin e n te ;

j)  aprobará las com unicaciones a otras organizaciones;
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k) nom brará a los presidentes y vicepresidentes de los Comités y de los órganos subsidiarios 
y revisará y aprobará sus programas de trabajo;

l) decidirá la sede y el año de las conferencias y los simposios de la Organización, ta l como 

se establece en el Reglamento General; y

m) aprobará el Reglamento del Personal.

Tras haber in form ado al Presidente y al Secretario General, los Consejeros podrán inv ita r a 

m iem bros afiliados a partic ipar en calidad de asesores técnicos en las reuniones del Consejo, para 

o frecer asesoramiento y apoyo en cuestiones operacionales y técnicas.

Articulo 9
C o m ité s  v  ó rg a n o s  s u b s id ia r io s

Los Comités y órganos subsidiarios contribu irán a la consecución de la finalidad y los ob je tivos de 
la Organización.

Los Comités;

a) elaborarán y revisarán las normas,, recomendaciones, directrices, manuales y demás 

docum entación pertinente  señalados en los programas de trabajo ;

b) harán un seguim iento de las novedades en la esfera de las ayudas a la navegación 

m arítim a,

c) facilita rán el in tercam bio de conocim ientos especializados y experiencias entre  los 

Estados m iem bros, los m iem bros asociados y los m iem bros afiliados; y

d) realizarán cualesquiera otras tareas que les asigne el Consejo.

A rtícu lo  10 

La Secretaría

La Secretaría perm anente de la Organización estará form ada po r el Secretario General y el 

personal que sea necesario para la labor de la misma, dentro del m arco presupuestario  aprobado. 

El Secretario General será nom brado por un periodo de tres años y podrá ser ree leg ido por un 

m áxim o de dos nuevos periodos consecutivos de tres años cada uno.

El Secretario General será responsable de la gestión cotidiana de la Organización, con sujeción a 

las orientaciones que puedan fo rm u la r la Asamblea General o el Consejo.

El Secretario General será responsable de la celebración de acuerdos con Estados y organizaciones 

internacionales, con sujeción a la aprobación de la Asamblea General con arreglo al a rtícu lo  7.7

m).

El Secretario G ereral nom brará al personal de la Secretaría con arreglo al Reglam ento del 

Personal, en los térm inos y para realizar las tareas que el Secretario General determ ine.

La Secretaría:

a)

b)

c>

d)

f)

g)

m antendrá todos los registros necesarios para la realización eficaz del traba jo  de la 

Organización y preparará, recabará y hará circular toda la docum entación que sea 

necesaria;
gestionará las finanzas de la Organización bajo la dirección del Consejo, de conform idad 

con el Reglamento General;

preparará los arreglos financieros y los estados financieros;
m antendrá inform ados a los Estados m iembros, a los m iem bros asociados y a filiados y a 

otras organizaciones de las actividades de la Organización;
organizará y apoyará las reuniones de la Asamblea General, el Consejo, los Comités y los 

órganos subsidiarios;
organizará y apoyará las conferencias y los simposios que apruebe el Consejo; 

organizará y  apoyará seminarios, talleres y  o tros actos; y _



h) desem peñará cualesquiera otras funciones que le asignen la presente Convención, el 

Reglam ento General, la Asamblea General o el Consejo,

7. En el cum p lim ie n to  de sus deberes, el Secretario General y  el personal no so lic ita rán  ni recibirán 

instrucciones de ningún G obierno ni de ninguna o tra  fu en te  ajena a la O rganización, y  se 

abstendrán de actuar en fo rm a  alguna que sea incom patib le  con su cond ic ión  de funcionarios 

in ternaciona les responsables únicam ente ante la Organización. Por su parte , cada uno de los 

Estado m iem bros se com prom ete  a respetar el carácter exclusivam ente in te rnac iona l de  las 

funciones del Secretario General y  del personal, y a no tra ta r  de in f lu ir  sobre  ellos en el 

desem peño de sus funciones.

Artículo 11 

Votación

1. La Asamblea General y  el Consejo harán to d o  lo posible por a dop ta r sus decisiones po r consenso 

de los Estados m iem bros.

2. Cuando las decisiones de la Asamblea General o del Consejo no puedan tom arse  p o r consenso, se 

to m a rán  po r m ayoría de dos tercios de los Estados m iem bros presentes y vo tan tes  m ed iante  

vo tac ión  secreta.

3. Solo los Estados m iem bros tend rán  derecho de vo to . Cada Estado m iem bro  tendrá  un vo to , salvo 

en el caso p revisto  en el a rtícu lo  13.4.

4. La elección del Presidente, el V icepresidente y el Secretario General se realizará m ed iante  

vo tac ión  secreta po r m ayoría sim ple de los Estados m iem bros presentes y vo tan te s  de 

con fo rm idad  con el Reglam ento General.

5. La elección del Consejo se realizará en función del m ayor núm ero  de vo tos de los Estados 

m iem bros presentes y vo tan tes que se hayan obten ido  m ed iante  vo tac ión  secreta, con a rreg lo  al 

Reglam ento General.

Artículo 12 

Idiomas

Los id iom as ofic ia les de la Organización serán el árabe, el chino, el español, e l francés, el inglés y el ruso.

Artículo 13 

Financiación

1. Los gastos para el func ionam ien to  de la Organización se sufragarán con cargo a los recursos 

financie ros proporc ionados por:

a) las contribuciones de los Estados m iem bros;

b) las cuotas de los m iem bros asociados y a filiados; y
c) donaciones, legados, subvenciones, aportaciones y o tras fuen tes aprobadas por el 

Consejo por recom endación del Secretarlo General.

2. Cada Estado m iem bro  abonará una con tribuc ión  y cada m iem bro  asociado y a filiado  abonará 
una cuota  a la Organización, con carácter anual, por el im p orte  que se d e te rm ine  de confo rm idad  

con el a rtícu lo  7.7 g). La con tribuc ión  se fijará en la misma propo rc ión  para cada Estado m iem bro.

3. Las con tribuc iones de los Estados m iem bros y las cuotas de los m iem bros asociados y a filiados se 

adeudarán y pagarán de confo rm idad  con el Reglamento Financiero.

4. Se denegará, m ed ian te  notificac ión  por escrito del Secretario General, el derecho  de vo to  y el 

derecho a ser elegido para el Consejo a todo  Estado m iem bro que esté en m ora en el pago de las 

con tribuc iones  correspondientes a dos años hasta que se liqu iden  los pagos pend ien tes, de
'  v . u  A C / Q
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con fo rm idad  con el Reglamento Financiero, salvo que la Asamblea General lo exima de esta 
d isposición.

5. Una vez que el Consejo haya aprobado los estados financieros auditados de la Organización, la 

Secretaría los d is tribu irá  a todos los Estados m iem bros y m iem bros asociados y a filiados en el 
In fo rm e Anual.

Artículo 14

Personalidad jurídica, privilegios e inmunidades

1. La Organización goza de personalidad juríd ica internacional y tiene  facultades para: 

a) con tra ta r y celebrar a c u e rd o s  c o n  G o b ie rn o s ,  o r g a n iz a c io n e s  y o t r o s  ó r g a n o s ;  

b} adqu irir y enajenar bienes muebles e inmuebles; y

c) en tab la r acciones judiciales.

2. En el te rr ito r io  de cada uno de sus Estados m iem bros, la Organización gozará, en la m edida 

prevista en un acuerdo con dicho Estado, de los privilegios e inm unidades necesarios para el 

e je rc ic io  de sus funciones y el cum plim iento  de su finalidad y objetivos.

3. N ingún Estado m iem bro  o m iem bro asociado o afiliado será responsable, por el hecho de serlo o 

de partic ipar en la Organización, de las acciones, omisiones u obligaciones de esta.

Articulo 15

Enmiendas

1. Cualqu ier Estado m iem bro podrá proponer enm iendas a la presente Convención, po r escrito, al 

Secretario General.

2. Con al menos seis meses de antelación a su examen por parte  de la Asamblea General, el 

Secretario General d istribu irá  la enm ienda propuesta, en los idiomas oficiales, a todos los Estados 

m iem bros.

3. La enm ienda propuesta deberá ser aprobada m ediante votación de la Asamblea General.

4. El Secretario General enviará al Depositario toda enmienda aprobada de confo rm idad  con el 

párra fo  3. Este ú ltim o  notificará  a todos los Estados m iem bros la aprobación de la enm ienda.

5. La enm ienda entrará  en v igor para todos ios Estados m iem bros seis meses después de que el 

D epositario  haya recib ido por escrito  la notificación de aceptación de dos tercios de los Estados 

m iem bros, salvo en el caso de aquellos Estados m iem bros que hayan no tificado  al Depositario, 

con ante rio ridad  a la entrada en v igor de la enm ienda, que esta no entrará  en v igor en su te rr ito r io  

hasta que hayan notificado su aceptación,

6. Sin perju ic io  de lo dispuesto en el párrafo 5 supra, la Asamblea General podrá decid ir, por 

consenso, que la enm ienda entrará en vigor para todos los Estados m iem bros seis meses después 

de que el Depositarlo haya recibido por escrito la notificación de aceptación de dos te rc ios de los 

Estados m iem bros. Si durante ese periodo de seis meses un Estado m iem bro  com unica que se 

re tira  de la Organización com o consecuencia de una enm ienda, su re tirada su rtirá  e fecto , no 

obstante  lo dispuesto en ei artículo 21, en la 'fecha en que dicha enm ienda entre  en vigor.

7. El Depositario  inform ará a ios Estados m iem bros y al Secretario General de la entrada en v igo r de 
la enm ienda, especificando la fecha en la que esta se producirá.

Artículo 16 

Reservas

No se fo rm u la rán  reservas a la presente Convención.

.. >*, nn*
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Interpretación y controversias

Los Estados m iem bros harán to d o  lo posible por ev ita r las controversias en to rn o  a la in te rp re ta c ió n  o 

aplicación de la presente  Convención, y por resolverlas po r m edios pacíficos, en tre  otras cosas m ediante  

la celebración de negociaciones y consultas en tre  ellos o po r o tros  m edios que puedan acorda r las partes 

en dichas controversias.

Artículo 18

Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión

1. La p resen te  Convención quedará abierta  a la firm a  de cua lqu ie r Estado que sea M ie m b ro  de las 

Naciones Unidas en París el 27 de enero de 2021 y perm anecerá ab ierta  hasta el 26 de enero  de 

2 0 2 2 .

2. La p resen te  Convención está sujeta a la ra tificac ión, la aceptación o la aprobación de los Estados 

signatarios.

3. La p resen te  Convención estará ab ierta  a la adhesión de cua lqu ier Estado que sea M ie m b ro  de las 

Naciones Unidas y no la haya firm ado  a p a r tir  del día siguiente a aquel en que quede cerrada a la 

firm a .

4. Los ins trum en tos  de ra tificac ión, aceptación, aprobación o adhesión se entregarán  al D eposita rio , 

qu ien no tifica rá  de e llo  a todos los Estados que le hayan hecho entrega de sus ins tru m e n tos  y al 

Secretario General.

Artículo 19 

El Depositarlo

La República Francesa actuará com o D eposita rio  de la presente  Convención, que será reg is trada por el

D epositario  de con fo rm idad  con el A rtícu lo  102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Artículo 20 

Entrada en vigor

1. La presente  Convención en trará  en v igor el nonagésim o día a p a r tir  de la fecha en que haya sido 

depos itado  el trigés im o  ins tru m e n to  de ra tificac ión, aceptación, aprobación o adhesión.

2. Para cada Estado que ra tifique , acepte o apruebe la presente Convención, o se adh iera  a e lla , tras 
su entrada  en vigor, esta entrará  en v igor el trigésim o día a p a r tir  de la fecha en que ese Estado 

haya depos itado  su in s tru m e n to  de ra tificac ión, aceptación, aprobación  o adhesión.

3. El rég im en tra n s ito r io  que se aplicará en el m om en to  de la entrada  en v igo r de la Convención 

figu ra  en el Anexo.

Artículo 21 
Denuncia

C ualqu ier Estado m iem bro  podrá  denunciar la presente Convención n o tificá n d o lo  p o r escrito , con 

al m enos doce meses de ante lación, al Depositario , quien in fo rm ará  de inm ed ia to  de dicha 

no tificac ión  a to do s  los Estados m iem bros y al Secretario General.

La no tificac ión  de la denuncia podrá depositarse en cualqu ier m om en to  una vez transcu rridos  seis 

meses desde la fecha de entrada en v igor de la Convención.
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3. La denuncia surtirá  efecto el 31 de diciem bre del año siguiente a aquel en que se haya depositado 

la notificac ión  de denuncia.

Artículo 22 

Terminación

1. La presente Convención podrá term inarse por votación de la Asamblea General con un preaviso 

de seis meses com o m ínim o.

2. La fecha de term inación  será doce meses a partir de la fecha de la citada decisión y, en el Intervalo, 

el Consejo será responsable de disolver la Organización con arreglo al Reglamento General.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidam ente  autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, 

firm an la presente Convención.

HECHO en París, el 27 de enero de 2021, en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso, siendo cada tex to  

igualm ente auténtico, y quedando los originales en los archivos del Depositario. El D eposita rio  rem itirá  

copias certificadas de los mismos a todos los Gobiernos signatarios y adherentes y al Secretarlo General 

de la Organización.
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A nexo

Régimen tra n s ito r io

En la XII Asamblea General celebrada en A Coruña del 25 al 31 de m ayo de 2014, la Asociación 

In ternaciona l de Ayudas a la Navegación M arítim a y  Autoridades de Faros aprobó una reso luc ión  en que 

se a firm aba que la condic ión de organización in ternaciona l sería la más conven ien te  para sus ob je tivos  y  

se establecía que dicha condición debía obtenerse cuanto antes m ed iante  la aprobación de un convenio 

o convención in ternaciona l.

A raíz de e llo , el a rtícu lo  13 de la C onstitución de dicha Asociación se m od ificó  para fa c ilita r  su d iso lución 

y la transfe rencia  de sus activos a la Organización.

El p ropósito  del rég im en de transic ión  es asegurar la continu idad  de los esfuerzos in te rnac iona les para 

desarro llar, m e jo ra r y arm onizar las ayudas a la navegación m arítim a y fa c ilita r la trans ic ión  de la 

Asociación In te rnaciona l de Ayudas a la Navegación M arítim a y A utoridades de Faros a la Organización.

1,

2.

3.

4.

5.

6 .

7.

8,

En el m om en to  de la entrada en vigor de la presente Convención, se inv ita rá  al Presidente, el 

V icepresidente  y el Consejo de la Asociación In ternacional de Ayudas a la Navegación M arítim a  y 

A u to ridades de Faros a convertirse  en Presidente, V icepresidente y Consejo de la Organización, 

respectivam ente , y  estos e jercerán com o tales hasta que la p rim era  Asam blea General convocada 

en v irtu d  de la presente Convención haya elegido Presidente, V icepresidente  y Consejo, lo  que 

deberá hacerse en un plazo no superio r a seis meses.

Los Com ités de la Asociación In ternacional de Ayudas a la Navegación M arítim a  y A u to ridades  de 

Faros seguirán opera tivos hasta que se constituyan Comités en v irtu d  de la presente  Convención. 

Hasta el m om en to  en que se cree la Secretarla de la Organización, se invita rá  a la Secretaría de la 

Asociación In ternaciona l de Ayudas a la Navegación M arítim a y A u toridades de Faros a rea lizar las 

funciones de Secretaría y actuar com o ta l. El Secretario General de la Asociación In te rnac iona l de 

Ayudas a la Navegación M arítim a y Autoridades de Faros actuará com o Secretario General de la 

Organización hasta que la Asamblea General e lija  un Secretario General en v irtu d  de la p resente  

Convención.

Hasta el m om en to  en que la Organización haya adoptado su Reglam ento General, se regirá por el 

R eglam ento General de la Asociación In ternacional de Ayudas a la Navegación M arítim a  y 

A u to ridades de Faros, m u ta tis  m utandis.

Todos los m iem bros nacionales de la Asociación In ternaciona l de Ayudas a la Navegación 

M arítim a  y Auto ridades de Faros de Estados que no sean Estados m iem bros pasarán a ser, s¡ así 

lo so lic itan  fo rm a lm en te , m iem bros asociados de la Organización duran te  un pe rio do  de hasta 

diez años desde la fecha de entrada en v igo r de la presente Convención, a m enos que la Asamblea 

General decida am p lia r ese periodo.

En caso de que un Estado que tuv iera  un antiguo m iem bro nacional con cond ic ión  de m iem bro  

asociado en el m arco del párra fo  5 se conv irtie ra  en Estado m iem bro , ta l cond ic ión  de m iem bro  

asociado cesará el día en que esta Convención en tre  en v igor para d icho Estado.

Todos los m iem bros asociados y m iem bros industria les de la Asociación In te rnac iona l de Ayudas 

a la Navegación M arítim a  y A utoridades de Faros que estén al día en el pago de sus cuotas pasarán 

a ser, si así lo so lic itan  fo rm a lm en te , m iem bros afiliados de la Organización.

La transfe rencia  a la Organización de los derechos, intereses, activos y pasivos de la Asociación 

In te rnaciona l de Ayudas a la Navegación M arítim a  y A utoridades de Faros se realizará con arreglo 
al Derecho francés.

í i



MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL

Montevideo, "J 1 $rp , 202^

Cúmplase, acúsese recibo, comuniqúese, publíquese e insértese en el Registro 

Nacional de Leyes y Decretos, la Ley por la que se aprueba la "Convención 

relativa a la Organización Internacional de Ayudas a la Navegación Marítima" 

suscrita en Paris el 27 de enero de 2021.

LACALLE POU LUIS


